
#33   Fromage et Cerise
第33回は、東京のチーズ専門店「フェルミエ」から、おすすめ
フロマージュの話題と「さくら」という言葉にまつわるフランス
語トピックをAll about越智さんとのトークも交えてお送りしま
す。レッスンは果物とその木の単語を紹介しています。

☆パーソナリティ
ボブ ＆ ちなみ

☆今週のゲスト
本間るみ子さん
　　（株式会社フェルミエ 社長）
越智三起子さん
　　（ All About フランス語ガイド）

☆情 報
フェルミエ愛宕店

tel  03!5776!7720
        港区愛宕1!5!3 愛宕ASビル１F

       その他に渋谷店, 井筒屋店"福岡）

G#n#rique et intro

Le 17 mars 2007, trente!troisi$me num#ro de chocolat, 
magazine bilingue fran%ais & japonais.

Cheese ou fromage, comment parler d'une passion avec 
Rumiko Honma, la patronne de la fromagerie (Fermier).

Sakura, c'est bient*t la saison de ces +eurs!l, au Japon, 
l'occasion d'un bavardage avec Mikiko, la guide du fran%ais 
de All About.

フロマージュ
東京のチーズ専門店フェルミエの本間るみ子社長に再度ご登
場いただき、美味しいチーズ選び方を教えていただきまし
た。本物のチーズとはどんなものかというお話やおすすめの
チーズ達。うかがっているうちに食べたくなるお話です。食
べ方のこつもうかがいさっそく試してみようと思いました。
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覚えよう petit à petit♪

attendre
待つ
fête des fleurs 
花祭り
prénom féminin
女性のファーストネーム-「さくら」さ
ん.
gais
陽気な、愉快な
rossignol
ナイチンゲール-鳥.、うぐいす
merle
ツグミ
en fête
浮かれた気分で
les belles 
美しい女たち
folie
狂おしい気持ち
en tête
念頭に
les amoureux
恋人たち
du soleil au cœur
心に太陽"=幸せ/を
siffler
口笛を吹く"やじる/
tomber
落ちる
sol 
地面
évoquer
思い出させる、連想させる
mort
死
le poète
"この詩を作詞した/詩人"クレマン/
pendants d'oreilles
イヤリング、耳飾り
queue.
尾、しっぽ、花梗
rien du tout
とるに足らないもの
un petit plus
ちょっとしたおまけ
avantage supplémentaire
おまけのお得なもの

Cerise
! Fin mars, au Japon, on attend pour bient*t la +oraison 

des cerisiers.
! Si je dis (cerisier) , quoi penses!tu?
! Du cerisier, j'ai surtout l'image du fruit, (la cerise).
! Oui, mais pas seulement. Pour toi, les cerisiers, c'est la 

f0te des +eurs, et la f0te des +eurs de cerisier, l'anami.
! Je prononce mal les (H). Hanami, merci!
! Cerise, c'est aussi un pr#nom f#minin, et puis une 

chanson. 
!le temps des cerises!
paroles, Jean!Baptiste Cl"ment, chant" par Charles Trene#

Quand nous chanterons le temps des cerises
Les gais rossignols les merles moqueurs 
Seront tous en f"te.
Les belles auront la folie en t"te 
Et les amoureux du soleil au c#ur .
Quand nous chanterons le temps des cerises 
Si$era bien mieux le merle moqueur

! Oui, mais pas seulement une chanson d'amour. 
C'#tait, d'abord une chanson r#volutionnaire, ou les 
cerises qui tombent sur le sol, #voquent, peut!0tre la 
mort d'une femme que le po$te aimait.
! Jean!Baptiste Cl#ment, celui qui chante c'est Charles 

Trenet.

Mais il est bien court, le temps des cerises
O% l&on s&en va ' deux ceuillier en r"vant 
Des pendants d&oreilles

Est!ce que tu sais ce que c'est que (des pendants 
d'oreilles)?

Quand on accroche deux cerises autour de l'oreille. 
Tu as d#j, fait %a, quand tu #tais petite?
! Il y a en fran%ais de jolies expressions avec (cerises) 
! queue de cerise 
!c'est!,!dire rien du tout, peu de choses,
!La cerise sur le g1teau.
!Un petit plus, un avantage suppl#mentaire

Il y a en fran%ais quelques tr$s jolies expressions avec le 
mot (+eur) (Est!ce que tu en connais quelques!unes2?
(Comme une +eur), quelque chose de facile. Comment est!
ce qu'on dirait en japonais?
Moi, j'aime bien aussi, l'expression (la 3ne +eur).
Quelqu'un... on dira par exemple, la 3ne +eur des sportifs.
Et puis, il y a aussi le titre d'un livre de Proust (A l'ombre 
des jeunes 3lles en +eurs).
(Fleur bleue).On dira de quelqu'un, il est un peu +eur bleue, 
il est un peu sentimental, na4f aussi.
(Faire une +eur), faire une +eur , quelqu'un.
Il n'y a pas d'expression (O5rir une +eur), non?
(faire une +eur) 
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petite leçon: ぶんぽう一口メモ
!"!#$%&'(

cerise; cerisier!)*+,-./!*+,'(0

#$fruit%&'1(arbre234567859:;<=>3?@A1(82(ier<@BCDE
F%GHIpommeJK-LMNONpommierJK-L'(M/!

poireJPQMNONpoirierJPQ'(M

oliveJRKST'UMOolivierJRKST'(M3
FVWIorangeJRX-YMOorangerJRX-Y'(M

Z"[\<]\^B5_`,-ab

l&anami... Je prononce mal les )H!.

cde'%fg`,-a7^2hHi2]\jkClm'^3no'\2`,-aJ7p'Mb
82]\W8>_\^DE^Dqr3sntuJvwMx<yztux85{|WC{F}~^
DEF%GH3y����������jm%_A��3`,-ab23y����jm%�m^W
C_CDE��Sa5�^�3����y�����l&Empereur Hirohito<y�����%]
\jkCDE

�q8�3��'����<`,-a7��jk9%3]\<C{F>�}gWHWH}qg
8>>5gCDEy���Hokkaido�J ¡M'y¢£Chitose�¤¥23yR¦�§�'y¨
�S©�%]\jkFgWCDE

ªA_A:;3�S«¬­®�`,-a7¯8��°W|�9%3fqW5]\'±²<±³
^BCDE

´"!celui qui µ!¶�!J·W|_9bM
celui qui chanteN¸{|_9bJ¹º»6¼MN

ª'½A83celui qui!µ!¶�%_A­¾23y·W|_9b3·D9b��¿ÀWCDE

FVW3celui23º%¼8Á{|�ÂWCD'^Ã¿W|>Vj_E

¸{|_9b<Äb'Åº5rINcelle qui chante!J¸AÅºM

Æ¼'¹º3CF23¹Å5rINceux qui　chantent!)¸AbÇ0

Æ¼'Åº5rINcelles qui chantent J¸AÅºFÈM

ÉÊb+X«-%¨Ë-Ì-¸Í�XÎÉ

Jean(Baptiste Cl*ment　J!Ï´ÐÑ!ÒÓ´M
YË-ÑÔÕÖ×a�Ø+X«-23¨Ë-Ì-'�Ùyj>rmÚ'U9Û�Le Temps des 
cerises'ÜÝ%W|erk9¨Ë-Ì�ÞJ¯ß¸à�Ü�ÜÙW|¸AábM^3âã83ä
åæçÝ'YËStKa�%W|�èéWCWFE!Ïê!ë'ìK»�u�Sí^2îïÝ'Ä
b%5g3&'ðñ�yò'Äóô�%_A¨Ë-Ì-8õBöW|_CDE÷ø'bù<ú
q{F+X«-'ûüJìK'ýSþ»,¨ÿS©!"M823#¢b$>'bÇ<%Cg&'
'�(�CWFE

Charles Trenet J!Ò!´ÑZÓÓ!M

¨ËþþØ�XÎ23)ë'�¨Ë-Ì-¸Í^3*+82YË©',-�.~FÙ^/Ý'
z�§þ%5g3*0D18�Ùy��La mer!�¸{|z2K¦�234567^÷�8�
W��85gCWFE&'039S:z%;jWj8<mV¸_=g^=¼'�8�Ù�öW
CWFE�XÎ'>"»?@tþ.-íA823&'�8�ÙyÊb'B�L&+me des po,tes
'¸��CD8®WFE<FgCDEyÊb<G>5{|qr3H_3H_3H_ã�ð|
�3&r'¸2I�J8KkL~|_9E�MLongtemps, longtemps, longtemps, apr,s que 
les po,tes ont disparu, leurs chansons courent encre dans les rues.!
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